
Ségoula de
RABBI CHIMCHONE D’OSTROPOLI

à réciter Veille de Pessa’h
par Torah-Box !

בְּמִצְרַיִם נִלְקָה  שֶפַּׁרְעהֹ  הוֹדַעְתִּיךָ  כְּבָר   הִנֵּה 

 בְּעֶשֶרׂ מַכּוֹת אֵלּוּ עַל יְדֵי שְלֹׁשָהׁ אֲלָפִים וּמָאתַיִם

בִּשְלֹׁשָהׁ הַמְמֻנִּים  חַבָּלָה,  מַלְאֲכֵי   וּשְמׁוֹנִים 

וְהַשֵּנִׁי שר"ע  נִקְרָא  הָאֶחָד  טֻמְאָה,  שֶלׁ   רְקִיעִים 

 נִקְרָא תמו"ך, וְהַשְּלִׁישִיׁ נִקְרָא בישה"א, וַעֲלֵיהֶם

ר הַשַֹּ כֻּלָּם  וְעַל  וַעֲלֵיהֶם  דלפקט,  הַנִּקְרָא  ר   הַשַֹּ

 הַנִּקְרָא תק"א, בְּרֵאשִיׁת חָסֵר מִן הַשְּלִׁישִיׁ עֲשָרָׂה,

 וְחָסֵר מִן הָרְבִיעִי שִשָּׁהׁ,  וְחָסֵר מִן הַתְּשִיׁעִי שִשָּׁהׁ

כַּכָּתוּב :

עֶשֶׂר בְּמִצְרַיִם  הַמִּצְרִיִּים  שֶּׁלָּקוּ  מַה   וְהִנֵּה 

 מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת, הַשֵּׁם שפ"ו

וְהִכָּה. וּמִצַּד וְהַשֵּׁם אָמַר  יִשַׁי,   שֶׁבּוֹ אָחַז דָּוִד בֶּן 

אַרְבָּעִים בְּמִצְרַיִם  הַמִּצְרִיִּים  לָקוּ  תק"ל   הַשֵּׁם 

וְהַשֵּׁם מַכּוֹת,  מָאַתַיִם  לָקוּ  הַיָּם  וְעַל   מַכּוֹת, 

הַמִּצְרִיִּים לָקוּ  הַשֵּׁם אשצ"ה  וּמִצַּד  וְהִכָּה.   אָמַר 

מָאתַיִם לָקוּ  הַיָּם  וְעַל  מַכּוֹת,  חֲמִשִּׁים   בְּמִצְרַיִם 

 וַחֲמִשִּׁים מַכּוֹת, וּבְמַה שֶּׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא מַכֶּה,

Rabbi Chimchone d’Ostropoli, grand kabbaliste du monde 
‘hassidique, tué en martyr par les cosaques en 1648 alors qu’il 
récitait le “Chéma Israël”, a rédigé une prière à réciter avec 
ferveur la veille de Pessa’h qui a pour effet de favoriser la réussite 
des affaires (Parnassa), la longévité dans ce monde (Santé) et la 
protection de tout mal pendant l’année. Il est rapporté que ceux 
qui ont lu cette lettre pendant la terrible Shoah restèrent tous 
en vie. Elle vous est offerte par l'équipe Torah-Box en hébreu et 
français.

PRÉCISION : remplie de secrets ésotériques, cette lettre n’est compréhensible 
que par les érudits. Veuillez ne pas prononcer les noms saints (écrits en 
rouge), se contenter de les visionner.

Vous m’avez demandé comment la Guéoula est 
mentionnée dans les acrostiches : 
דצ’’ך | עד’’ש | באח’’ב
Le Ari Zal écrit : « J’ai déjà dit que pharaon a été 
frappé par 3 280 anges dont la fonction est de pu-
nir les mécréants, ils se trouvent sur trois cieux 
d’impureté :
l’un est appelé - שר”ע - l’autre est appelé - תמו”ך -
et le troisième est appelé - בישה”א - et sur eux, le 
prince qui est appelé - דלפק”ט - et au-dessus de 
tous, le prince des princes qui est appelé - תק”א -

Au commencement, il manque à la troisième 10 et 
à la quatrième 6, et à la neuvième 6, comme il est 
écrit dans la Torah.

Les égyptiens ont été frappés en Égypte de 10 
plaies et sur la mer de 50 plaies, c’est par le nom 
 auquel est lié David fils de Ichaï, le nom  - שפ’’ו -
leur dit de frapper et ils les frappèrent.

Par le nom - תק’’ל - ils reçurent 40 plaies en 
Egypte et sur la mer 200, le nom leur dit de frap-
per et ils les frappèrent.



וּמָה חָטְאוּ,  וּמֶה  פָּשְׁעוּ  מַה  הַגָּלוּת.  מְרַפֵּא   בּוֹ 

 הַמַּעַל אֲשֶׁר מָעֲלוּ אֲבוֹתֵינוּ, לִהְיוֹת בְּכוּר הַבַּרְזֶל

צד"א דע"ב  אֵלּוּ  בְּשֵׁמוֹת  שֶׁגְּאָלָם  עַד   הַזֶּה, 

כשח"ב. עד כאן לשון האר"י ז"ל : 

 וְהִנֵּה מוֹרַי וְרַבּוֹתַי קְדוֹשֵׁי יִשְׂרָאֵל, הַדְּבָרִים

 הָאֵלֶּה פְּלָאִים הֵם, סְתוּמִים וַחֲתוּמִים סָגוּר וְאֵין

 פּוֹרֵשׂ אוֹתָם. וּכְבָר שְׁאָלוּנִי גְּדוֹלֵי יִשְׂרָאֵל לְבָאֵר

 לָהֶם דִּבְרֵי הָאֲרִ"י זַ"ל וְלֹא הִגַּדְתִּי. וּמִגֹּדֶל אַהֲבַת

בַּחֲלוֹם לִי  שֶׁנִּתְגַּלָּה  זֶה  רָז  אֲגַלֶּה  וְרַבּוֹתַי   מוֹרַי 

לִפְנֵי בְּרֶמֶז  הַדָּבָר  אֲגַלֶּה  וְעַכְשָׁו  לַיְלָה,   חֶזְיוֹן 

כְּבוֹד תּוֹרָתוֹ, וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר : 

וְזֹאת הָעִנְיָן : 

בְּמִצְרַיִם נִלְקָה  שֶׁפַּרְעֹה  זַ"ל  הָאֲרִ"י  שֶּׁכָּתַב   מַה 

עֶשֶׂר מַכּוֹת וְכוּ, כַּוָּנָתוֹ כָּךְ : 

שְׁלֹשָׁה שֶׁיֵּשׁ  מַעֲשִׂית,  קַבָּלָה  בַּעֲלֵי  אָמְרוּ   כִּי 

 אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְׁמוֹנִים מַלְאֲכֵי חַבָּלָה הַמְמֻנִּים

 לְהַכּוֹת אֶת הָרְשָׁעִים וּלְהַעֲנִישָׁם בְּגֵיהִנָּם וּלְטַהֲרָם

בְּאֶגְרֹף ”וּלְהַכּוֹת  נֶאֱמַר:  זֶה  וְעַל   מֵעֲוֹנוֹתֵיהֶם. 

מָאתַיִם אֲלָפִים  שְׁלֹשָׁה  רֶמֶז  אֶגְרֹף,  כִּי   רֶשַׁע”, 

הָרָשָׁע. פַּרְעֹה  גַּם  נִלְקָה  יָדָם  וְעַל   וּשְׁמוֹנִים, 

 וְאוֹמֵר אֲנִי הַכּוֹתֵב שֶׁזֶּהוּ סוֹד נִפְלָא כַּאֲשֶׁר הוּא

כִּנִּם. עָרב. צְפַרְדֵּעַ.  וּבְמִסְפָּר: דָּם.  בְּמִנְיָן   נִכְתָּב 

דֶּבֶר. שְׁחִין. בָּרָד. אַרְבֶּה. חֹשֶׁךְ. מַכַּת בְּכורוֹת : 

 אֵלּוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת כַּאֲשֶׁר כָּתַבְתִּי אוֹת בְּאוֹת,

 עוֹלִים שְׁלֹשָׁה אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְׁמוֹנִים מַלְאֲכֵי

 חַבָּלָה, הַמְמֻנִּים לְטַהֵר אֶת הָרְשָׁעִים, וְהוּא פְּשַׁט

נִפְלָא, עַיִן לֹא רָאֲתָה : 

Par le nom - אשצ’’ה - ils reçurent en Egypte 50 
plaies et sur la mer 250, le nom leur dit de frapper 
et ils les frappèrent.

L’objet avec lequel D.ieu porte les coups est 
« guérit » par l’exil. Quelle faute, quelle transgres-
sion, quelle profanation nos pères ont-ils fait pour 
mériter d’être dans le creuset de fer de l’Egypte 
jusqu’au moment de la libération par les noms 
suivants : - דע’’ב - צד’’א - כשח’’ב -  ainsi sont les 
paroles du Ari Zal.

Le maitre a écrit des enseignements qui ne sont 
pas à la portée de tous, ces paroles sont enfer-
mées dans un écrin. Pour la grande amitié qui 
nous lie et la grande considération que j’ai de 
vous, je vais vous transmettre ce que l’on m’a dé-
voilé dans mon sommeil, que D.ieu me pardonne.

Quand le Rav dit : « J’ai déjà dit que pharaon a été 
frappé des 10 plaies d’Egypte par 3 280 « anges 
des punitions », son idée est la suivante : 

Les kabbalistes de « l’action », 
 ont dit qu’il y a 3 280 ,«   בעלי קבלה מעשית »
anges dont la fonction est de frapper et de punir 
les mécréants dans le « גהנם » afin de les purifier 
de leurs fautes. Ils trouvent une allusion à cela 
dans le verset qui dit  : « frapper le méchant par 
le poing   est אגרף le mot להכות באגרף רשע ,«
l’acrostiche de ג’ א’ רף , le 3 גימל, le 000 1 אלף, et 
.valent 280, ce qui fait un total de 3 280 רף

Et je vous le dis, moi qui écris, que c’est un secret 
extraordinaire quand on compte les 10 plaies en 
valeur numérique, comme suit : 
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 וְהִנֵּה הַחֶשְׁבּוֹן מְכֻוָּן כַּאֲשֶׁר נִכְתָּב כִּנִּם חָסֵר

 יו”ד, גַּם עָרֹב חָסֵר וא”ו. גַּם חֹשֶׁךְ חָסֵר וא”ו. וְאָז

מִשְּׁלֹשָׁה יוֹתֵר  וְלֹא  פָּחוֹת  לֹא  מַמָּשׁ,   הַחֶשְׁבּוֹן 

חַבָּלָה, מַלְאֲכֵי  וּשְׁמוֹנִים  וּמָאתַיִם   אֲלָפִים 

 שֶׁמַּעֲנִישִׁין אֶת הָרְשָׁעִים. וְהַיְנוּ מַה שֶּׁכָּתַב הָאֲרִ”י

וְלֹא בְּסֵפֶר תּוֹרָה,  כַּכָּתוּב  פֵּרוּשׁ  ”כַּכָּתוּב”,   זַ”ל: 

שָׁם כִּי  הַהַגָּדָה,  וּבַעַל  בַּסִּדּוּרִים  כָּתוּב   כַּאֲשֶׁר 

 נִכְתְּבוּ כֻּלָּם מְלֵאִים. אֶלָּא צָרִיךְ לִהְיוֹת חָסֵר כְּמוֹ

כָּתַב לֹא  יְהוּדָה  רַבִּי  וְגַם  תּוֹרָה.  בַּסֵּפֶר   שֶׁכָּתוּב 

עד”ש דצ”ך  תֵיבוֹת,  רָאשֵׁי  רַק  כֻּלָּם   סִימָנִים 

 באח”ב, כְּמוֹ שֶׁכָּתַב הָרַב יִצְחָק אַבַּרְבָּנֵאל וּכְמוֹ

שֶׁכָּתַבְתִי לְעֵיל : 

 וְהַיְנוּ מַה שֶּׁכָּתַב הָאֲרִ”י זַ”ל: ”בְּרֵאשִׁית חָסֵר

 מִן הַשְּׁלִישִׁי עֲשָׂרָה”, פֵּרוּשׁ: מַכָּה שְׁלִישִׁית שֶׁהִיא

שֶׁהִיא מַכַּת שִׁשָּׁה”  הָרְבִיעִי   כִּנִּם חָסֵר יו”ד. ”מִן 

שִׁשָּׁה”, הַתְּשִׁיעִי  מִן  ”וְחָסֵר  וָא”ו.  חָסֵר  גַּם   עָרב 

 שֶׁהִיא מַכַּת חֹשֶׁךְ גַּם כֵּן חָסֵר וָא”ו. וּמַה שֶּׁאָמַר

תּוֹרָה בְּסֵפֶר  כָּתוּב  שֶׁכֵּן  לוֹמַר  רוֹצֶה   ”כַּכָּתוּב”, 

מַכּוֹת עֶשֶׂר  ”אֵלּוּ  סוֹד  וְזֶהוּ  לְעֵיל:  כַּנִּזְכַּר   חָסֵר, 

 שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בְּמִצְרַיִם”, מְכֻוָּן מַמָּשׁ

 שְׁלֹשָׁה אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְׁמוֹנִים מַלְאֲכֵי חַבָּלָה

שֶׁהִכּוּ אֶת פַּרְעֹה וְאֶת הַמִּצְרִיִּים בְּמִצְרַיִם.

אֶחָד רְקִיעִים:  שְׁלֹשָׁה  בְּאֵלּוּ   הַמְמֻנִּים 

נִקְרָא וְאֶחָד  תמוך,  נִקְרָא  וְאֶחָד  שרע,   נִקְרָא 

אֵלּוּ וְנִפְלָא,  גָּדוֹל  סוֹד  יֵשׁ  בָּזֶה  גַּם   בישהא. 

שֶׁהִכּוּ מַחֲנוֹת  וּשְׁמוֹנִים  וּמָאתַיִם  אֲלָפִים   שְׁלֹשֶׁת 

כָּאָמוּר, בְּמִצְרַיִם  הַמִּצְרִיִּים  וְאֶת  פַּרְעֹה   אֶת 

 שֶׁמְּמֻנִּים בְּאֵלּוּ שְׁלֹשָׁה רְקִיעִים שֶׁל טֻמְאָה, אָמַר

כְּמוֹ הַמַּגִּיד  וְתִקֵּן  וְנוֹרָא,  נִפְלָא  הַכָּתוּב סוֹד   לָנוּ 

 שֶׁשָּׁנָה ”אֵלּוּ עשר מכות שהביא” שֶׁבְּאֵלּוּ שָׁלֹשׁ
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 אילו עשר

Ce compte est juste uniquement si on écrit la 
3ème, la 4ème et la 9ème plaie avec une lettre en 
moins, comme cela est écrit dans le Séfer Torah 
et pas comme l’ont écrit les imprimeurs dans les 
livres de la Haggada : כנם sans יוד  et וו’ sans ערב ,
.וו sans חשך

Quand le maitre écrit que ces 3 280 anges de la 
punition se situent dans trois cieux qui sont :
– שר’’ע - תמו’’ך - בישה’’א -
correspondent a ce que dit le texte de la Haggada 
comme suit :

Le prince au-dessus des 3 précédents

דלפק’’ט בישה’’אתמו’’ך שר’’ע

Les noms des trois cieux de טומאה sont men-
tionnés par le texte de la Haggada dans les mots : 
« voici les 10 plaies que l’Eternel a amené sur les 
Egyptiens en Egypte », c’est en fait le secret qui 
nous est dévoilé par le Rav.

Les lettres qui précédent celles du mot המצרים, 
avant le ’ה il y a le ’ד, avant le ’מ il y a le ’ל , avant 
le ’צ il y a le ’פ, avant le ’ר il y a le ’ק, et avant le 
 la dernière lettre étant la marque du ,ט’ il y a le י’
pluriel, elle ne fait pas partie de la racine du mot.
Pourquoi utiliser les lettres qui précédent ? C’est 



טֻמְאָה, שֶׁל  רְקִיעִים  הַשְּׁלֹשָׁה  נִרְמָזִים   תֵּיבוֹת 

 וּשְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים וּמָאתַיִם וּשְׁמוֹנִים מַלְאֲכֵי חַבָּלָה

כְּמִנְיַן בְּמִצְרַיִם,  הַמִּצְרִים  וְאֶת  פַּרְעֹה   שֶׁהִכּוּ אֶת 

דְּהַיְנוּ עש”ר אוֹתִיּוֹת שרע, מכו”ת מַכּוֹת:   עֶשֶׂר 

רֶמֶז בישהא,  אוֹתִיּוֹת  שהבי”א  תמוך,   אוֹתִיּוֹת 

יֵשׁ שֶׁבָּהֶם  טֻמְאָה  שֶׁל  רְקִיעִים  שְׁלֹשָׁה   לְאֵלּוּ 

וּשְׁמוֹנִים וּמָאתַיִם  אֲלָפִים  שְׁלֹשָׁה  כְּמִנְיַן   מְמֻנִּים 

דָּם מַכּוֹת  עֶשֶׂר  כְּמִנְיַן  מַמָּשׁ,  חַבָּלָה   מַלְאֲכֵי 

 צְפַרְדֵּעַ וְכוּ’, וְהֵם שֶׁהִכּוּ אֶת פַּרְעֹה וְאֶת הַמִּצְרִיִּים

אֶת לְהַכּוֹת  מְמֻנִּים  חַבָּלָה  מַלְאֲכֵי  כִּי   בְּמִצְרַיִם, 

יָדָן וְעַל  כָּאָמוּר.  מֵעֲוֹנוֹתֵיהֶם  לְטַהֲרָם   הָרְשָׁעִים 

מִנְיַן בְּמִצְרַיִם  הַמִּצְרִיִּים  וְאֶת  פַּרְעֹה  אֶת   הִכָּה 

עֶשֶׂר מַכּוֹת אֵלּוּ, וְהוּא פֶּלֶא גָּדוֹל :

ר הַשַֹּ ”וַעֲלֵיהֶם  זַ”ל:  הָאֲרִ”י  שֶּׁכָּתַב   וּמַה 

 דלפקט”, כַּוָּנָתוֹ הוּא שֶׁשֵּׁם זֶה שָׁרְשׁוֹ יוֹצֵא מִמִּלַּת

עש”ר הֵם:  רְקִיעִים  שֶׁשְּׁלֹשָׁה  וְהַיְנוּ:   הַמִּצְרִים, 

עַל וְנִמְשַׁךְ  הַגָּאוֹן,  וּכְפֵרוּשׁ  שהבי”א   מכו”ת 

 הַמִּצְרִים שֶׁהוּא שֵׁם דלפקט בָּאוֹתִיּוֹת הַקּוֹדְמוֹת

מ”ם הִיא  אַחֲרוֹנָה  והמ”ם  הַמִּצְרִים,   לְאוֹתִיּוֹת 

הַמַּגִּיד לָזֶה  וְרָמַז  הַשֹּׁרֶשׁ,  מִן  וְאֵינָהּ   הָרִבּוּי 

 בַּמַּאֲמָר: ”אֵלּוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ

הָאוֹתִיּוֹת כְּלוֹמַר  בְּמִצְרַיִם”,  הַמִּצְרִים  עַל   הוּא 

שֶׁהֵם קוֹדְמוֹת עַל אוֹתִיּוֹת הַמִּצְרִים : 

כֻּלָּם וְעַל  וַעֲלֵיהֶם  זַ”ל:  הָאֲרִ”י  שֶּׁכָּתַב   וּמַה 

תֵיבוֹת רָאשֵׁי  כִּי  כַּוָּנָתוֹ,  תקא,  הַנִּקְרָא  ר   הַשַֹּ

באח”ב, עד”ש  דצ”ך  מַכּוֹת,  עֶשֶׂר  אֵלּוּ   שֶׁל 

וּכְמִנְיַן מַמָּשׁ,  ר  הַשַֹּ כְּמִנְיַן  תקא,   בְּגִימַטְרִיָּא 

 אשר, וְזֶהוּ סוֹד כַּוָּנַת הַכָּתוּב בְּסֵדֶר בֹּא: ”וּלְמַעַן

הִתְעַלַּלְתִּי בִּנְךָ אֵת אשר  וּבֶן  בִנְךָ  בְּאָזְנֵי   תְּסַפֵּר 

תקא, כְּמִסְפַּר  שֶׁהוּא  דַּיְקָא,  אשר   בְּמִצְרַיִם”, 
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Quand le maitre dit  : « et au-dessus de tous, le 
prince qui est appelé תק’’א בראשית. C’est à dire 
que les initiales des 10 plaies ont pour valeur nu-
mérique 501. בראשית signifie ici les premières 
lettres.

501 est la valeur numérique du mot אשר, ceci est 
le secret de ce que dit le verset  : « afin que tu 
racontes aux oreilles de ton fils ce que J’ai fait à 
l’Egypte ». Il y a énormément de secrets dans ce 
terme et pour l’Honneur de l’Eternel, il convient 
de les cacher.

Quand le maitre dit par le nom - שפ”ו - ils reçurent 
en Egypte 10 plaies et sur la mer 50, son intention 
est de nous dévoiler un secret extraordinaire et 
redoutable au sujet de la discussion entre רבי יוסי
-qui est mention ,רבי עקיבא et ,רבי אליעזר ,הגלילי
né dans la Haggada quand le texte dit  : « Rabbi 
Yossi dit : comment sais-tu que les Egyptiens ont 
reçu en Egypte 10 plaies et sur la mer 50 plaies », 
de même quand il rapporte l’avis de Rabbi Eliezer : 
« comment sais-tu que chaque plaie en compor-
tait quatre » etc. De même pour Rabbi Akiva.

C’est le secret de : ”רבי יוסי הגלילי” 

le sens donné par le mot על, sur, comme s’il avait 
dit sur les lettres, sous-entendu celles qui précé-
dent. Comprends cela car c’est ainsi que je l’ai 
reçu, que le D.ieu de miséricorde me pardonne.

שפ”ו
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En fait, le nom - שפ”ו - dit et il les frappa. C’est-
à-dire que lorsque nous lisons dans la Haggada 
‘Rabbi Yossi Hagalili dit’, nous disons en fait « le 
nom - שפ”ו - dit » etc.



 וְכַיּוֹצֵא בּוֹ הַרְבֵּה פְּסוּקִים אֶלֶף, שֶׁמּוֹרִים עַל זֶה

 לְסוֹד אשר, כְּמִנְיַן רָאשֵׁי תֵיבוֹת שֶׁל עֶשֶׂר מַכּוֹת

נִפְלָאִים. סוֹדוֹת  בָּזֶה  לָנוּ  וְיֵשׁ  שֶׁבֵּאַרְנוּ,   כְּמוֹ 

וּכְבוֹד אֱלֹהִים הַסְתֵּר דָּבָר :

שפו ”הַשֵּׁם  זַ”ל:  הָאֲרִ”י  רַבֵּנוּ  שֶּׁכָּתַב   וּמַה 

וְהִכָּה אוֹתָם אָמַר  וְהַשֵּׁם  יִשַׁי,  בֶּן  דָּוִד  אָחַז   שֶׁבּוֹ 

 בְּמִצְרַיִם עֶשֶׂר מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת.

 וְהַשֵּׁם תקל אָמַר וְהִכָּה אוֹתָם בְּמִצְרַיִם אַרְבָּעִים

 מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת. וְהַשֵּׁם אשצה

וְעַל מַכּוֹת,  חֲמִשִּׁים  בְּמִצְרַיִם  אוֹתָם  וְהִכָּה   אָמַר 

לְסוֹד כַּוָּנָתוֹ  מַכּוֹת”.  וַחֲמִשִּׁים  מָאתַיִם  לָקוּ   הַיָּם 

וְרִבִּי הַגָּלִילִי  יוֹסֵי  דְּרִבִּי  פְּלֻגְתָּא  וְנוֹרָא:   נִפְלָא 

יוֹסֵי רִבִּי  בַּהַגָּדָה.  הַמֻּזְכָּר  עֲקִיבָא  וְרִבִּי   אֱלִיעֶזֶר 

מִנַּיִן, אוֹמֵר  אֱלִיעֶזֶר  וְרִבִּי  מִנַּיִן,  אוֹמֵר   הַגָּלִילִי 

 וְרִבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר מִנַּיִן, וְזֶהוּ שֶׁכָּתַב הָאֲרִ”י זַ”ל:

עֶשֶׂר בְּמִצְרַיִם  אוֹתָם  וְהִכָּה  אָמַר  שפ”ו   וְהַשֵּׁם 

לְרִבִּי רֶמֶז  מַכּוֹת,  חֲמִשִּׁים  לָקוּ  הַיָּם  וְעַל   מַכּוֹת, 

בְּגִימַטְרִיָּא הַגָּלִילִ”י  יוֹסֵ”י  רִבִּ”י  כִּי  הַגָּלִילִי.   יוֹסֵי 

 שפו, וּמַה שֶּׁכָּתַב שֶׁבּוֹ אָחַז דָּוִד בֶּן יִשַׁי, רָמַז גַּם

שֶׁבְּאוֹתוֹ גִּימַטְרִיָּא שֵׁם שפו,  יִשַׁ”י  בֶּ”ן  דָּוִ”ד   כֵּן, 

מַה כֵּן  גַּם  וְרָמַז  יִשַׁי.  בֶּן  דָּוִד  בָּא  דַּוְקָא   הַשֵּׁם 

 שֶּׁכָּתַב בְּסֵפֶר סוֹדִי רָזָא, שֶׁרִבִּי יוֹסֵי הַגָּלִילִי נִצּוֹץ

הַשֵּׁם וּמִצַּד  אוֹתָם.  הִכָּה  הַשֵּׁם  וְזֶה  יִשַׁי.  בֶּן   דָּוִד 

 תקל לָקוּ הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם אַרְבָּעִים מַכּוֹת, וְעַל

 הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת, רָמַז לְסוֹד רִבִּ”י אֱלִיעֶזֶ”ר

אוֹמֵר, אֱלִיעֶזֶר  רִבִּי  וְהַיְנוּ  תקל,   בְּגִימַטְרִיָּא 

 דַּוְקָא, שֶׁהוּא שֵׁם תקל, לָקוּ הַמִּצְרִיִּים בְּמִצְרַיִם

מַכּוֹת. מָאתַיִם  לָקוּ  הַיָּם  וְעַל  מַכּוֹת,   אַרְבָּעִים 

חֲמִשִּׁים בְּמִצְרַיִם  לָקוּ  הַשֵּׁם אשצה  שֶּׁכָּתַב   וּמַה 

 מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם וַחֲמִשִּׁים מַכּוֹת, רָמַז
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Quand le maitre écrit que par le nom - תק”ל - ils 
reçurent en Egypte 40 plaies et sur la mer 200 
plaies, il fait allusion au secret de Rabbi Eliezer. 

En fait, c’est le nom  - תק”ל - qui dit et il les frappa. 
C’est-à-dire que lorsque nous lisons dans la Hag-
gada ‘Rabbi Eliezer dit’, nous disons en fait «  le 
nom - תק”ל - dit » etc.

Quand le maitre écrit que par le nom - אשצ”ה - 
ils reçurent en Egypte 50 plaies et sur la mer 250 
plaies, il fait allusion au secret de Rabbi Akiva, 
c’est la même valeur numérique de 395.

Quand le maitre dit que David fils de Ichaï est lié a 
ce nom, et c’est par ce nom spécialement qu’il les 
frappa, il est dit dans le livre « Sodè Raza » que 
Rabbi Yossi Hagalili était une étincelle de l’âme de 
David fils d’Ichaï. Ils ont la même valeur numé-
rique de 386 - שפ”ו -

אשצ''ה
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רבי
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En fait, c’est le nom - אשצ”ה - qui dit et il les frap-
pa. C’est-à-dire que lorsque nous lisons dans la 
Haggada ‘Rabbi Akiva dit’, nous disons en fait « le 
nom - אשצ”ה - dit » etc.

Les trois Sages de la Michna qui sont mentionnés 
ont dit un enseignement qui correspond à l’es-
sence de leurs âmes, voila que leurs noms font 
référence aux trois noms saints, comme nous 
l’avons expliqué plus haut. Toutes ces choses 
sont des secrets redoutables et extraordinaires, 
que D.ieu nous pardonne.

Quand le maitre dit « l’objet avec lequel D.ieu 
porte les coups est «guéri» par l’exil », son in-
tention est que par l’acrostiche des dix plaies qui 
sont  דצ”ך - עד”ש - באח”ב, dans ces lettres il est 



בְּגִימַטְרִיָּא אשצ”ה שֶׁהוּא  עֲקִיבָ”א,  רִבִּ”י   לְסוֹד 

הַמִּצְרִיִּים שֶׁיֻּכּוּ  אָמַר  הַזֶּה  שֶׁהַשֵּׁם  הַכּוֹלֵל,   עִם 

מָאתַיִם לָקוּ  הַיָּם  וְעַל  מַכּוֹת,  חֲמִשִּׁים   בְּמִצְרַיִם 

 וַחֲמִשִּׁים מַכּוֹת. הֲרֵי מְרֻמָּזִים אֵלּוּ שְׁלֹשָׁה שֵׁמוֹת

שפ”ו תק”ל אשצ”ה בְּאֵלּוּ הַשְּׁלֹשָׁה תַּנָּאִים :

ועומדים בפרץ, גודרי גדר   שלום לרבני ארץ, 

 יצילם ה’ מכליון וחרץ, כולם קדושים אשר המה

,בארץ, כל חד לפום חורפיה מקשה ומתרץ

רִבִּי שפ”ו,  בְּגִימַטְרִיָּא  הַגָּלִילִי  יוֹסֵי   רִבִּי 

עֲקִיבָ”א רִבִּ”י  תק”ל,  בְּגִימַטְרִיָּא   אֱלִיעֶזֶר 

וְנוֹרָא. נִפְלָא  סוֹד  וְהוּא  אשצ”ה,   בְּגִימַטְרִיָּא 

כָּתַבְתִּי כַּאֲשֶׁר  הַיְנוּ  דְּסִתְרִין.  סִתְרָא  דְרָזִין.   רָזָא 

:לְמַעֲלַת כְּבוֹד תּוֹרָתוֹ, וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר עָוֹן

 וּמַה שֶּׁכָּתַב רַבֵּנוּ הָאֲרִ”י זַ”ל: בְּמַה שֶּׁהַקָּדוֹשׁ

פָּשְׁעוּ מַה  הַגָּלוּת,  מְרַפֵּא  בּוֹ  מַכֶּה,  הוּא   בָּרוּךְ 

עֶשֶׂר בְּאֵלּוּ  כַּוָּנָתוֹ:  וְכוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  חָטְאוּ   מֶה 

 מַכּוֹת שֶׁהֵם דצ”ך עד”ש באח”ב, נִרְמָזִים בְּאֵלּוּ

לְמִצְרַיִם, אֲבוֹתֵינוּ  יְרִידַת  וְטַעַם  סוֹד   אוֹתִיּוֹת 

 כְּמוֹ שֶׁכָּתַבְתִּי לְמַעֲלַת כְּבוֹד תּוֹרָתוֹ. וְהִנֵּה בְּאֵלּוּ

וַיְרַפֵּא אוֹתָנוּ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ  הַמַּכּוֹת הִכָּה אוֹתָם, 

הִיא, אֱלֹהִים  אֶצְבַּע  רַבָּה  מַכָּה  בָּהֶם  וְהִכָּה   הוּא 

 וּמִן הַמַּכָּה עַצְמָהּ בָּאָה רְפוּאָה לְיִשְׂרָאֵל, שֶׁגְּאָלָם

.הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, וּכְמוֹ שֶׁכָּתַבְתִּי

וְכוּ’, רוֹצֶה לוֹמַר: פָּשְׁעוּ”  ”מַה  שֶּׁכָּתַב:   וּמַה 

שֶׁגָּרַם אֲבוֹתֵינוּ  שֶׁל  הַחֵטְא  נִרְמַז  הַמַּכּוֹת   בְּאֵלּוּ 

וְנוֹרָא לְתָרֵץ נִפְלָא  וְיֵשׁ לָנוּ סוֹד   יְרִידַת מִצְרַיִם. 

 קֻשְׁיָא זוֹ מַה שֶּׁהִקְשׁוּ מַעֲלַת כְּבוֹד תּוֹרָתָם עָלַי,

לְמַעֲלָתָם, כָּתַבְתִּי  כַּאֲשֶׁר  נִיחָא  זֶה  גַּם   אֲבָל 

נִפְלָאוֹת מִתּוֹרָתוֹ הַקְּדוֹשָׁה וְהַטְּהוֹרָה.

Avec ces lettres, Il nous a libérés, c’est ce que le 
Rav disait : « l’objet avec lequel D.ieu porte les 
coups est «guéri» par l’exil ». Les plaies avec les-
quelles Il leur assène les coups font allusion à la 
guérison et à la libération d’Israël. 

Que Sa volonté soit que l’on puisse assister à l’ar-
rivée de notre libérateur avec tous les anges pré-
posés à la dernière libération de nos jours, rapide-
ment, et que s’applique à nous le verset qui dit : 
« comme les jours de ta sortie de la terre d’Egypte, 
montre-nous des prodiges », Amen.

Apres cela, on me dévoila que tout celui qui étu-
die ce secret extraordinaire correctement, ne se-
rait-ce qu’une fois par an, en particulier la veille de 
Pessa’h, peut être sur d’être protégé durant toute 
l’année de toutes les embûches et dangers. Ses 
ennemis tomberont devant lui et il réussira tout ce 
qu’il entreprendra.

באח”ב

כשח”ב

Les troisièmes 
lettres

דצ”ך

דע”ב

Les premières 
lettres

עד”ש

צד”א

Les deuxièmes 
lettres

fait allusion à la raison secrète de leur descente en 
Egypte, comme je vous l’ai déjà précisé.

Avec cela Il nous a guéri et Il les frappa d’un coup 
puissant : « le doigt de l’Eternel », de la plaie elle-
même vient la guérison pour Israël, car des plaies 
il fait allusion à la délivrance d’Israël. Quand il dit 
que D.ieu nous a libérés par les noms suivants :
- דע''ב - צד''א - כשח''ב -
Son intention est que ces noms découlent de 
l’acrostiche des 10 plaies comme suit.



 וּמַה שֶּׁכָּתַב הָאֲרִ”י זַ”ל: שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא

כשח”ב, צד”א  דע”ב  אֵלּוּ  בְּשֵׁמוֹת  אוֹתָנוּ   גָּאַל 

עד”ש דצ”ך  שֶׁל  רִאשׁוֹנוֹת  הָאוֹתִיּוֹת  כִּי   כַּוָּנָתוֹ 

צד”א, הֵם  שְׁנִיּוֹת  וְהָאוֹתִיּוֹת  דע”ב,  הֵם   באח”ב 

 וְהָאוֹתִיּוֹת הָאַחֲרוֹנוֹת הֵם כשח”ב, וְנִרְמָזִים בְּאֵלּוּ

בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ  שֶׁרִפָּא  הָרְפוּאָה  שְׁמוֹת   הַשְּׁלֹשָׁה 

בְּאוֹתָן הֲרֵי  בָּהֶם,  אוֹתָנוּ  שֶׁגָּאַל  לְיִשְׂרָאֵל,   הוּא 

הַגְּאֻלָּה נִרְמָזִים  הַמִּצְרִיִּים,  בָּהֶם  שֶׁהֻכּוּ   הַמַּכּוֹת 

הַקָּדוֹשׁ לִפְנֵי  רַעֲוָא  וִיהֵא  לְיִשְׂרָאֵל.   וְהָרְפוּאָה 

בִּמְהֵרָה מְשִׁיחֵנוּ  בִּיאַת  שֶׁיַּרְאֵנוּ  הוּא   בָּרוּךְ 

וִיקֻיַּם לַגְּאֻלָּה,  הַשַּׁיָּכִים  הַמַּלְאָכִים  עִם   בְיָמֵינוּ, 

מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ  צֵאתְךָ  כִּימֵי  שֶׁכָּתוּב:  מִקְרָא   בָּנוּ 

אַרְאֶנּוּ נִפְלָאוֹת, אָמֵן נֶצַח סֶלָה :

Traduction & adaptation : Michel Baruch (www.beth-hamidrachdesarcelles.com)


